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Приложение № 6: Проект на договор 
 

 

ДОГОВОР  

No. BMP2616-Se-001-…./…...2018 

за услуги по организация и логистика на събития  

 

 

Днес, ……...2018 г., в град Варна между: 

1. ВИСШЕ УЧИЛИЩЕ ПО МЕНИДЖМЪНТ, със седалище и адрес на управление: гр. Варна, ул. 

Оборище 13А, ЕИК ……………., представлявано от …………………., в качеството му на ……………….., 

наричано по-долу ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от една страна 

и от друга 

2. ……………………………………………….., със седалище и адрес на управление: ………………., 

………………………….., ЕИК ………………………, представлявано от ………………………….., в качеството му на 

……………………………, наричано по-долу ИЗПЪЛНИТЕЛ,  

във връзка с:  

- Договор за предоставяне на безвъзмездна финансова помощ № BMP1/2616/ 2017 за 

проект „ХЕЛИКС: „Инициатива за образователен обмен по предприемачество за 

устойчиви туристически МСП в регион Балкани – Средиземно море“ по програма 

„Балкани – Средиземно море“ 2014 - 2020; 

- Глава четвърта от Закона за управление на средствата от европейските структурни и 

инвестиционни фондове, обн. ДВ бр. 101 от 22 декември, 2015 и посл. изм. ДВ бр. 58 от 

18 юли, 2017; 

- Постановление № 160 на Министерския съвет на Р България, обн. ДВ бр. 52 от 8 юли, 

2016 и посл. изм. ДВ. Бр. 68 от 22 август 2017 г. 

- Проведена процедура за избор с публична покана номер BMP2616-Se-001/дата на 

обявяване 09.01.2018 

се сключи настоящият договор, по силата на който страните се споразумяха за следното: 

I. ПРЕДМЕТ HA ДОГОВОРА 

 Чл. 1. (1) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извърши, срещу 

възнаграждение и при условията на настоящия договор услуги по организация и логистика на 

събития за нуждите и целите на проект BMP1/2616/2017 ХЕЛИКС: „Инициатива за 

образователен обмен по предприемачество за устойчиви туристически МСП в регион Балкани – 

Средиземно море“, който се реализира по програма „Балкани – Средиземно море“ 2014 – 2020. 

(2) Услугите, посочени в чл. 1, ал. 1. се отнасят до:  
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Обособена позиция 1: „Услуги по организация и логистика на събития“ и включват дейности 

по:  

1. Осигуряване на кетъринг (по 1 обяд и по 2 кафе паузи на ден/ човек) и информационни 

пакети за 50 участника в 1 бр. еднодневно събитие в гр. Варна, както и логистична 

координация на мястото на провеждане на събитието; 

2. Осигуряване на кетъринг (по 1 обяд, по 1 вечеря и по 2 кафе паузи на ден/ човек) и 

информационни пакети за 50 участника в 1 бр. тридневно събитие в гр. Варна, както и 

логистична координация на мястото на провеждане на събитието; 

3. Осигуряване логистично и информационно обезпечаване на 1 бр. двудневно събитие в гр. 

Варна/ Добрич за 60 участника, вкл. чрез:  

3.1. Медийни публикации – 2 бр.; 

3.2. визуализация/ обозначаване на събитието чрез изработка и позициониране на 1 бр. 

информационен банер; 

3.3. Предоставяне за възмездно ползване на 10 бр. информационни/ рекламни щандове за 

2 дни; 

3.4. Осигуряване на продукти за тематични демонстрации/ готварски демо панели – по 

списък; 

3.5. Осигуряване на информационни пакети за 60 участника в 1 бр. двудневно събитие; 

3.6. Лайфстрийм на събитието – 2 дни; 

3.7. Кетъринг за участниците (по 1 обяд, по 1 вечеря и по 2 кафе паузи на ден / човек) 

3.8. Логистична координация на място 

И/ИЛИ 

Обособена позиция 2: „Услуги по хотелско настаняване“ и включват дейности по:  

1. Осигуряване на хотелско настаняване за 5 участника, 4 нощувки/ човек в гр. Дурас (Durres), 

Албания; 

2. Осигуряване на хотелско настаняване за 5 участника, 4 нощувки/ човек в гр. Волос (Volos), 

Гърция; 

3. Осигуряване на хотелско настаняване за 10 участника, 4 нощувки/ човек в гр. Скопие 

(Skopje), Македония 

И/ИЛИ 

Обособена позиция 3: „Услуги по осигуряване на хотелско настаняване по време на пътувания 

с цел участие в международни събития“ и включват дейности по:  

1. Осигуряване на изхранване за 5-ма участника в международно събитие по време на 2 дни за 

пътуване (от и до мястото на събитието в гр. Дурас (Durres), Албания); 
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2. Осигуряване на изхранване за 5-ма участника в международно събитие по време на 2 дни за 

пътуване (от и до мястото на събитието в гр. Волос (Volos), Гърция); 

3. Осигуряване на изхранване за 10-ма участника в международно събитие по време на 2 дни за 

пътуване (от и до мястото на събитието в гр. Скопие (Skopje), Македония; 

(3) Качеството, обема и обхвата на изпълнение на възложените по чл.1 и чл. 2 от 

настоящия договор услуги следва да отговаря на параметрите и техническите характеристики, 

посочени в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за участие в процедура за избор на изпълнител с 

публична покана, която е неразделна част от настоящия договор. 

Чл. 2. (1) Услугите по чл. 1, ал. 2 се реализират в полза и за нуждите на Възложителя – 

Висше училище по мениджмънт и за целите на проект BMP1/2616/2017 ХЕЛИКС: „Инициатива 

за образователен обмен по предприемачество за устойчиви туристически МСП в регион 

Балкани – Средиземно море“. 

(2) Предметът на настоящия договор е финансиран от програма за трансгранично 

сътрудничество „Балкани – Средиземно море” 2014-2020, съфинансирана от Европейския съюз 

и националния бюджет на участващите страни.  

(3) Настоящият договор се изпълнява съгласно клаузите на Договор за предоставяне на 

безвъзмездна финансова помощ, упоменат в чл. 1, ал. 1, както и в съответствие с всички 

настъпили в последствия изменения в него или приложимите спрямо реализацията му условия 

от страна на Управляващия орган на финансиращата програма.  

II. СРОК НА ДОГОВОРА 

Чл. 3. (1) Настоящият договор влиза в сила от датата на подписа на последната страна по 

договора и изтича на датата, на която изтича срока на Договора за предоставяне на 

безвъзмездна финансова помощ BMP1/2616/ 2017, а в случай на неговото удължаване – до 

датата, до която е удължен.  

(2) Срокът за изпълнение на всяка от възложените по чл. 1, ал. 1 и ал. 2 услуги е в 

съответствие с предложения от изпълнителя срок в неговата оферта, неразделна част от 

настоящия договор, като за начало на този срок се счита деня, следващ този на получаване на 

уведомление/ заявка от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.   

III. ЦЕНА И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ. 

Чл. 4. (1) Общата стойност на договора е в размер на …………………………………. 

(………………………………..) лева без ДДС или общо ................. (....................) лв. с вкл. ДДС, съгласно 

ценовото предложение в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

(2) Единичната цена за изпълнение на възложените услуги се определя от ценовото 

предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, което е неразделна част от настоящия договор.  
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(3) Единичната цена, посочена в чл. 4, ал. 2 е максимална, фиксирана/ крайна за времето 

на изпълнение на договора и не подлежи на промяна, освен ако промяната не се изразява в 

намаляване на договорената цена в интерес на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

(4) Посочените в чл. 4, ал. 1 и ал. 2 единична и обща цена са крайни и включват всички 

разходи и възнаграждения дължими на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за реализиране на дейностите, 

включени в предмета на настоящия договор, както и други разходи, необходими или присъщи 

за изпълнение на уговорените услуги; 

(5) Всички непредвидени разходи, надвишаващи уговореното в чл. 4, ал. 1 и ал. 2 от 

настоящия договор, които ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е извършил са за негова сметка. 

Чл. 5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ дължи на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ уговореното по този договор 

възнаграждение при реално, цялостно и качествено извършена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ услуга или 

до размера на одобрената като реално, цялостно и качествено извършена услуга, във вид и 

количество, съответстващи на техническото задание и техническата оферта и след нейното 

приемане от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

Чл. 6. (1) За всяка от услугите, извършени по чл. 1, ал. 2 от настоящия договор, 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ ще предоставя разходооправдателни документи (фактура/ протокол и др.), 

издадени, съгласно действащото в страната законодателство, но не по-късно от 5 (пет) дни 

след окончателното предаване и приемане на услугата и подписването от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ на приемо-предавателен протокол. В описателната част на фактурата трябва 

задължително да се посочи референтния номер на  проекта, както и да съдържа точно 

описание на извършената услуга, в т. ч. вид, количество и единични цени (в случай че е 

приложимо). 

(2) Плащането за извършените и приети услуги ще се извършва в срок до 15 (петнадесет) 

работни дни след представяне и приемане на разходооправдателен документ (фактура и др) и 

двустранно подписан приемо - предавателен протокол, съставен за приемане на 

реализираните услуги. 

Чл. 7. Плащането ще бъде извършено по банков път на посочена от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 
банкова сметка:  

Банка: 

BIC: 

IBAN: 

IV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

Чл. 8. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава: 

1. да извърши всички услуги, възложени по чл. 1, ал. 1 и ал. 2 от настоящия договор точно, в 

срок и с качество, съответстващо на изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ представени в 

Техническото задание и съгласно Офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, които са неразделна част от 

този договор; 
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2. да съгласува изпълнението на услугите с ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, както и да изпълнява всички 

нареждания на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ  по предмета на договора; 

3. да осигури необходимия управленски, експертен и технически персонал за качественото 

организиране и изпълнение на предмета на договора; 

4. да изпълнява задълженията си по договора с грижата на добър професионалист, при 

спазване на изискванията за ефективност, прозрачност и старание, в съответствие с най-

високите професионални стандарти в съответната област и с настоящия договор; 

5. да се придържа стриктно към изискванията за визуализация и публичност на 

финансиращата програма; 

6. да осигурява условия на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да извършва текущ контрол върху изпълнението на 

договора, както и да прегледа и провери техническото съответствие на извършените по 

договора услуги с предвиденото в техническото предложение от офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и 

техническото задание; 

7. да носи отговорност пред ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, ако при изпълнение на договора е допуснал 

отклонения от изискванията, предвидени в техническото задание, задължителни съгласно 

договорните условия или произтичащи от императивни разпоредби на нормативни актове; 

8. да отстрани за своя сметка констатираните дефекти, недостатъци и грешки, допуснати при 

изпълнението на услугите, когато това е възможно; 

9. да извърши услугите съгласно условията на настоящия договор и да предоставя на място на 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ всички изготвени и/или изискуеми в рамките на изпълнението на договора 

материали; 

10. да не възлага извършването на услугите, възложени по този договор, или на части от тях на 

трети лица, освен на изрично посочените подизпълнители в офертата за участие в 

процедурата за избор с публична покана; 

11. да следи и уведомява в писмена форма ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за възникнали нередности или 

други проблеми при изпълнението на настоящия договор, както и да предприеме мерки за 

тяхното отстраняване. В случай на установена нередност ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е длъжен да 

възстанови на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ всички неправомерно изплатени суми; 

12. да уведоми ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ при промяна на обстоятелствата по чл. 8, ал. 3 от 

Постановление № 160 на МС в срок не по-късно от 3 дни от настъпване на промяната; 

13. да гарантира конфиденциалност на предоставените от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ информация и 

документи, вкл. да не разкрива без предварителното писмено съгласие от страна на 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ под каквато и да е форма договора или част от него и всякаква информация, 

свързана с изпълнението му на когото и да е, освен пред своите служители. Разкриването на 

информация пред служители се осъществява само в необходимата степен за целите на 

качеството изпълнение на договора.  

14. при изпълнението на предмета на настоящия договор, да пази доброто име и репутация на 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ.  
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(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право: 

1. да иска и да получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ оказване на необходимото съдействие за изпълнение 

на договора; 

2. да получава дължимите суми по чл. 4, ал. 1 и 2 от настоящия договор при условията и в 

сроковете по договора; 

3. да иска и да получава разяснения и информация от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно изискванията за 

изпълнение на договора за безвъзмездна помощ, проекта и приложимите специфични условия 

на финансиращата програма „Балкани – Средиземно море“ 2014 – 2020”; 

4. ако в хода на подготовката или извършването на услугите, предмет на договора, е установил 

необходимост от допълнителни данни, документи или информация, необходими за 

изпълнението на договора, да ги поиска и да ги получи от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ; 

5. когото е приложимо, да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да предостави изходни материали за 

изработваните по договора продукти в съответствие с параметрите и в сроковете, заложени в 

техническото задание и техническото предложение в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 

6. да изиска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да приеме услугите, след проверка на тяхното качество и в 

съответствие с условията на настоящия договор. 

V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ 

Чл. 9. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право: 

1. да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да извърши услугите по договора без недостатъци и отклонения 

от договореното и съгласно сроковете, установени в техническото предложение от офертата 

на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 

2. да извършва текущ контрол върху изпълнението на договора, както и да преглежда и 

проверява техническото съответствие на изпълнените по договора услуги с предвиденото в 

техническото задание и техническото предложение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 

3. да изисква от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да отстрани за своя сметка и при условията настоящия договор 

констатираните дефекти, недостатъци и грешки, допуснати при изпълнението на услугите, ако 

това е възможно; 

4. в случай на установена нередност при изпълнението на договора, да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да 

възстанови всички неправомерно изплатени суми. В случай на възникване на други проблеми при 

изпълнението на договора, да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да положи необходимата грижа за 

отстраняването на тези проблеми. 

5. да откаже приемането на резултатите от изпълнението на възложените дейности поради 

съществени неотстраними пропуски и недостатъци и да прекрати договора; 

6. да откаже приемането на резултатите от изпълнението на възложените дейности и 

извършване на уговорените плащания в случай на забавяния в срока за изпълнение или за 
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отстраняване на констатирани недостатъци и грешки, поради които забавяния отпадне 

интереса на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за получаване на крайните резултати;  

(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава: 

1. да заплати цените, уговорени в настоящия договор, при условията и в сроковете, установени 

в него; 

2. да не възпрепятства ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и да не нарушава оперативната му самостоятелност във 

връзка с изпълнението на договора; 

3. да осигури на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съдействието, информацията и документите, необходими му 

за качественото извършване на услугите, предмет на договора;  

4. ако възникне необходимост, да предоставя на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ допълнителни данни, 

документи или информация, необходими му за изпълнението на договора, както и разяснения 

и информация относно изискванията на програма „Балкани – Средиземно море“ 2014 – 2020. 

5. да предоставя изходни материали за изработваните в рамките на изпълнението на договора 

продукти в съответствие с параметрите и в сроковете, заложени в техническото задание и 

техническото предложение от офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ; 

6. предварително да уведомява ИЗПЪЛНИТЕЛЯ относно графика на изпълнение на услугите по 

договора в сроковете, предвидени в техническото задание и техническото предложение в 

офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

7. да гарантира конфиденциалност на предоставените от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ информация и 

документи.  

8. при изпълнението на предмета на настоящия договор, да пази доброто име и репутация на 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ.  

VI. ВЪЗЛАГАНЕ И ПРИЕМАНЕ НА УСЛУГИТЕ 

Чл. 10. Мястото/ локацията и конкретните дати за предоставяне на услугите по чл. 1, ал. 

2 ще бъде определяно от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ във всеки конкретен случай, като ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ 

ще бъде уведомен предварително в съответствие с уговорените за това срокове.  

Чл. 12. (1) За всички реализирани дейности и услуги от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ се съставя приемо-

предавателен протокол, подписан от представители на всяка от страните и съдържащ 

констатации относно качеството на изпълнените услуги (ако е приложимо). 

(2) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ проверява в присъствието на представители на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

съответствието на техническите параметри на услугите по чл. 1, ал. 2, с тези с техническото 

предложение в офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ и техническото задание. 

(3) При констатирани недостатъци или несъответствия на услугите по чл. 1, ал. 2  с 

техническото предложение в офертата и/или техническото задание се съставя констативен 

протокол, подписан от двете страни по договора. 
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(4) Място на приемане на услугите по чл. 1, ал. 2 е седалището на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ или по 

изискване на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ на мястото на провеждане на събитието. 

VII.ОТГОВОРНОСТ ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ. НЕУСТОЙКИ 

Чл. 11. (1) Всяка от страните носи имуществена отговорност за заплащане на нанесените 

щети или пропуснатите ползи, резултат на виновно, лошо или забавено изпълнение или 

неизпълнение на задължение по този договор. 

(2) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ носи отговорност за истинността на декларираното.  Всякакви щети 

и загуби произлезли от непълнота и неточности в декларациите и другите документи на 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯ са за негова сметка. 

Чл. 12. (1) В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни заявена услуга в указания от 

ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок, дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ обезщетение в размер на 0,2 % от общата 

стойност на заявената услуга за всеки просрочен ден, но не повече от 10 % от общата стойност 

на заявената услуга, включително законно дължимите лихви.  

(2) В случай, че услугата е трябвало да се изпълни непременно в уговореното време и 

поради забава на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ тя е станала безполезна за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

дължи на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ обезщетение за действително претърпените вреди, които са 

следствие на неизпълнението. 

(3) В случаите на чл. 12, ал. 1 и 2 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прихване вземането си срещу 

задължението си да изплати дължимото се от него на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

VIII. ИЗМЕНЕНИЕ И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 

Чл. 13. (1) Промени в настоящия договор могат да бъдат извършвани само при наличие 

на писмена обосновка на страната, която е подала искането за промяна и писмено, взаимно 

съгласие на страните по договора. Промените влизат в сила след двустранно подписване на 

анекс към настоящия договор и след като е извършено писмено съгласуване с Управляващия 

орган на програма „Балкани-Средиземно море“ и е получено одобрение за предвижданата 

промяна. 

(2) Не се счита за промяна или изменение на договора или негови условия упражняване 

правото на избор на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ относно конкретното изпълнение на възложените услуги, 

когато такъв е изискан и предвиден съгласно техническото задание.  

Чл. 14. Действието на този договор се прекратява:  

(1) С изтичане на срока, за който е сключен; 

(2) С навременното, пълно и точно изпълнение на задълженията на страните по него; 

(3) По взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма; 

(4) При настъпване на обективна невъзможност за изпълнение  на възложената работа; 
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(5) ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да прекрати едностранно договора чрез предизвестие до 

другата страна, направена най-малко 30 (тридесет) дни по-рано, ако в резултат на 

обстоятелства, възникнали след сключването му, не е в състояние да изпълни своите 

задължения.  

Чл. 15. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да прекрати договора едностранно без предизвестие 

и в следните случаи: 

1. При нарушения на изискванията за избягване на конфликт на интереси; 

2. В случай, че ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ изпадне в неплатежоспособност или бъде обявен от съда в 

несъстоятелност, или съдът постанови управление на имуществото му от синдик, или започне 

преговори с кредиторите си за обезпечаване на вземанията им, или извършва дейността си под 

контрола на синдик, попечител или управител, назначен в полза на кредиторите му, или бъде 

обявен в ликвидация; 

3. В случай на ограничаване на дееспособността на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, което препятства 

изпълнението на задълженията му по договора; 

4. В случай на организационна трансформация, водеща до промяна на юридическото лице, 

характера или управлението на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, освен ако тази промяна не е отразена в 

договора чрез съответно допълнение към него (допълнително споразумение); 

5. При не уведомяване от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за обстоятелства по чл. 8, ал. 3, т. 2 от 

Постановление № 160 на Министерския съвет от 1 юли 2016 г.; 

6. Възникване на всякаква друга законова невъзможност, възпрепятстваща изпълнението на 

договора; 

7. В случай, че с влязъл в сила акт на компетентен орган или съд се установи 

незаконосъобразност на процедурата за определяне на изпълнител.  

IX. ФОРСМАЖОРНИ ОБСТОЯТЕЛСТВА 

Чл. 16. (1) Страните се освобождават от отговорност за пълно или частично 

неизпълнение на задълженията си, когато невъзможността за изпълнение е пряко следствие 

от действието на непреодолима сила: земетресение, пожари, наводнения, епидемии, военни 

конфликти, граждански вълнения, блокади, ембарго и други обстоятелства с форсмажорен 

характер. Настъпването на такива обстоятелства се доказва с надлежно оформен документ от 

компетентен държавен орган и се фиксира със съставяне на двустранен протокол, подписан от 

двете страни по договора. Никоя от страните не може да се позовава на форсмажорни 

обстоятелства, ако е била в забава и не е информирала другата страна за възникването й. 

(2) Страната, засегната от форсмажорните обстоятелства, е длъжна да предприеме 

всички необходими мерки, за да намали до минимум понесените вреди и загуби. 

(3) Страната, която се позовава на обстоятелства с форсмажорен характер, трябва в 

тридневен срок от настъпването на форсмажорното обстоятелство писмено да уведоми 

насрещната страна.  
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(4) Докато траят форсмажорните обстоятелства изпълнението на задължението се спира. 

(5) Не може да се позовава на форсмажорни обстоятелства онази страна, чиято 

небрежност, умишлени действия или бездействие са довели до невъзможност за изпълнение 

на договора. 

(6) Липсата на парични средства не представлява форсмажорно обстоятелство. 

Чл. 17. В случай на настъпване на форсмажорни обстоятелства ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ ще 

заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ само стойността на услугите, извършени и приети към момента на 

установяване наличието на такива обстоятелства.  

X. УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ. ПОДСЪДНОСТ 

Чл. 18. (1) Всички спорове във връзка с действието, изпълнението, прекратяването и 

тълкуването на договора се уреждат чрез преговори между страните. 

(2) При невъзможност споровете да бъдат решени по пътя на договарянето, те се отнасят  

за решаване пред компетентния съд на Република България в съответствие с действащото 

българско законодателство. 

XI. ДРУГИ УСЛОВИЯ 

Чл. 19. Всички заявки за изпълнение на услуги, съобщения, които трябва или могат да се 

изпращат във връзка с този договор, както и всякакви други комуникации, ще бъдат 

изпращани чрез препоръчано писмо, телекс, факс или електронна поща на следните адреси:  

 За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
Отговарящ за договора:   
Адрес:   
Телефон:   
Факс:    
E-mail:   

 
Чл. 20. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ поема цялата отговорност към трети лица, в това число и 

отговорност за вреди от всякакъв характер, понесени от тези лица по време на изпълнение на 

договора или като последица от него. Възложителят и/ или Управляващият орган не носят 

отговорност, произтичаща от искове или жалби, вследствие нарушения на нормативни 

изисквания от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, неговите служители или лица, подчинени на 

неговите служители, или в резултат на нарушение правата на трето лице. 

Чл. 21. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да предприеме всички необходими мерки за 

избягване и предотвратяване на конфликт на интереси и/или свързаност по смисъла на § 1. От 

Допълнителните разпоредби на Търговския закон, както и да уведоми незабавно Възложителя 

относно обстоятелство, което предизвиква или може да предизвика подобен конфликт или 

свързаност. 
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Чл. 22. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да запази поверителността на всички 

предоставени документи, информация или други материали, за срок не по-малко от три 

години след приключването на програма „Балкани – Средиземно море“ 2014 - 2020 в 

съответствие с чл. 90 от Регламент на Съвета № 1083/2006. Европейската комисия има право 

на достъп до всички документи, предоставени на Изпълнителя, като спазва същите изисквания 

за поверителност. 

(2) При реализиране на своите ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и ИЗПЪЛНИТЕЛЯ спазват изискванията за 

защита на личните данни съобразно разпоредбите на чл. 37 от Регламент на Комисията № 

1828/08.12.2006 г. и приложимото национално законодателство. 

Чл. 23. (1) ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да направи всичко необходимо за разгласяване 

на факта, че проектът се съфинансира от програма «Балкани – Средиземно море» 2014- 2020. 

Чл. 24. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да прекрати договора без предизвестие и без да 

изплаща каквито и да било обезщетения, в случай на нередност от страна на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ, 

както и в случай на подозрение в измама съгласно чл. 1 от Конвенцията за защита на 

финансовите интереси на Европейските общности, корупционни действия, участие в 

престъпни организации или всякакви други неправомерни действия в ущърб на финансовите 

интереси на Европейските общности. Това условие се отнася и до подизпълнителите и 

представителите на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

Чл. 25. (1) За всички неуредени в този договор въпроси се прилагат разпоредбите на 

Търговския закон, Закона за задълженията и договорите и другите нормативни актове, 

регламентиращи тази материя и действащи в момента. 

(2) При наличие на недействителност на отделни клаузи от настоящия договор, 

недействителността на същите не влече недействителност на договора като цяло. На тяхно  

място се прилагат правилата и разпоредбите на действащото на територията на Република 

България гражданско законодателство. 

Чл. 26. (1) Настоящият договор се състави и подписа на български език в три еднакви 

екземпляра – два за ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ и един за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. 

(2) Неразделна част от настоящия договор представляват следните приложения: 

1. Техническо задание; 

2. Оферта за участие в процедура с публична покана; 

3. Документи, съгласно чл. 8 и чл. 12 от Постановление № 160 на МС от 2016 г. 

 

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:     ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:  

 

…………………………………….     ………………………………………. 

…………………………………….     ………………………………………. 

дата ……………………       дата ……………………  


